
SEPTEMBER  2, 2018 — 14TH SUNDAY OF MATTHEW|ST. MAMAS THE MARTYR

ΥΜΝΟΙ  ΜΕΤΑ  ΤΗΝ  ΕΙΣΟ∆ΟΝ HYMNS AFTER THE ENTRANCE
Τὸ Ἀναστάσιμον. Ἦχος πλ. αʹ. For the Resurrection. Plagal 1st Mode.

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν 
ἐκ  Παρθένου  τεχθέντα  εἰς  σωτηρίαν  ἡμῶν, 
ἀνυμνήσωμεν  πιστοὶ  καὶ  προσκυνήσωμεν,  ὅτι 
ηὐδόκησε  σαρκί,  ἀνελθεῖν  ἐν  τῷ  Σταυρῷ,  καὶ 
θάνατον  ὑπομεῖναι,  καὶ  ἐγεῖραι  τοὺς  τεθνεῶτας, 
ἐν τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ.

Let us worship the Word who is unoriginate with 
the  Father  and  the  Spirit,  and  from a  Virgin  was 
born for our salvation, O believers, and let us sing 
His praise. For in His goodness He was pleased to 
ascend the Cross in the flesh, and to undergo death, 
and to raise up those who had died, by His glorious 
Resurrection.

Τοῦ Ἁγίου. Ἦχος δʹ. For the Saints. 4th Mode.
Ὁ  Μάρτυς  σου  Κύριε,  ἐν  τῇ  ἀθλήσει  αὐτοῦ,  τὸ 
στέφος  ἐκομίσατο  τῆς  ἀφθαρσίας,  ἐκ  σοῦ  τοῦ 
Θεοῦ  ἡμῶν·  ἔχων  γὰρ  τὴν  ἰσχύν  σου,  τοὺς 
τυράννους  καθεῖλεν·  ἔθραυσε  καὶ  δαιμόνων,  τὰ 
ἀνίσχυρα  θράση,  αὐτοῦ  ταῖς  ἱκεσίαις  Χριστέ, 
σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Your Martyr, O Lord, was worthily awarded by You 
the crown of incorruption, in that he contested for 
You  our  immortal  God.  Since  he  possessed  Your 
power, he defeated the tyrants, dashing the demons' 
powerless displays of defiance. O Christ God, at his 
fervent entreaties, save our souls.

Τοῦ Ἁγίου τοῦ Ναοῦ. Ἦχος δʹ. For the Saint of this Temple. 4th Mode.
Κανόνα πίστεως καὶ εἰκόνα πραότητος, ἐγκρατεί-
ας ∆ιδάσκαλον, ἀνέδειξέ σε τῇ ποίμνῃ σου, ἡ τῶν 
πραγμάτων ἀλήθεια· διὰ τοῦτο ἐκτήσω τῇ ταπει-
νώσει τὰ ὑψηλά, τῇ πτωχείᾳ τὰ πλούσια, Πάτερ Ἱ-
εράρχα Νικόλαε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆ-
ναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

A model of faith and the image of gentleness,  the 
example of your life has shown you forth to your 
sheep-fold  to  be  a  master  of  temperance.  You 
obtained  thus  through  being  lowly,  gifts  from  on 
high,  and  riches  through  poverty.  Nicholas,  our 
father and priest of priests, intercede with Christ our 
God that He may save our souls.

Κοντάκιον. Ἦχος δʹ. Kontakion. Plagal 4th Mode.
Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννα ὀνειδισμοῦ ἀτεκνίας, καὶ Ἀδὰμ 
καὶ  Εὔα,  ἐκ  τῆς  φθορᾶς  τοῦ  θανάτου, 
ἠλευθερώθησαν,  Ἄχραντε,  ἐν  τῇ  ἁγίᾳ  γεννήσει 
σου·  αὐτὴν  ἑορτάζει  καὶ  ὁ  λαός  σου,  ἐνοχῆς  τῶν 
πταισμάτων,  λυτρωθεὶς  ἐν  τῷ  κράζειν  σοι·  Ἡ 
στεῖρα τίκτει τὴν Θεοτόκον, καὶ τροφὸν τῆς ζωῆς 
ἡμῶν.

Both  Joachim  and  Anna,  from  infertility’s  stigma, 
and the first-formed Adam and Eve, out of Death’s 
corruption,  have  now  been  freed,  O  Immaculate 
One, by your holy nativity! And so, all your people 
who  have  been  captive  to  their  sins  and 
transgressions, you redeem as they cry to you: “The 
barren one bears the Theotokos and the nourisher of 
our life!”
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APOSTOLIC & GOSPEL READINGS

Πρὸς Kορινθίους Bʹ (αʹ 21-24, βʹ1-4) Ἀδελφοί, ὁ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν 
καὶ  χρίσας  ἡμᾶς  Θεός,  ὁ  καί  σφραγισάμενος  ἡμᾶς  καὶ  δοὺς  τὸν  ἀρραβῶνα  τοῦ 
Πνεύματος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. ᾿Εγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. Οὐχ ὅτι κυριεύομεν 
ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν· τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. 
῎Εκρινα δὲ ἑμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ 
ὑμᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὁ εὐφραίνων με εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; καὶ ἔγραψα ὑμῖν 
τοῦτο αὐτό, ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην ἔχω, ἀφ᾿ ὧν ἔδει με χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας 
ὑμᾶς,  ὅτι  ἡ  ἐμὴ  χαρὰ  πάντων  ὑμῶν  ἐστιν.  Ἐκ  γὰρ  πολλῆς  θλίψεως  καὶ  συνοχῆς 
καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην 
ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς.
2nd Letter to the Corinthians (1:21-24; 2:1-4) Brethren, it is God who establishes us with 
you in Christ, and has commissioned us; he has put his seal upon us and given us his 
Spirit in our hearts as a guarantee. But I call God to witness against me—it was to spare 
you that I refrained from coming to Corinth. Not that we lord it over your faith; we 
work with you for your joy, for you stand firm in your faith. For I made up my mind 
not to make you another painful visit. For if I cause you pain, who is there to make me 
glad but the one whom I have pained? And I wrote as I did, so that when I came I 
might not suffer pain from those who should have made me rejoice, for I felt sure of all 
of you, that my joy would be the joy of you all. For I wrote you out of much affliction 
and anguish of heart and with many tears, not to cause you pain but to let you know 
the abundant love that I have for you.
Kατὰ  Ματθαῖον  (κβʹ  2 - 14) Εἶπεν  ὁ  Κύριος  τὴν  παραβολὴν  ταύτην·  Ὡμοιώθη  ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. καὶ 
ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ 
ἤθελον ἐλθεῖν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων· εἴπατε τοῖς κεκλημένοις· 
ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμασα, οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα 
ἕτοιμα·  δεῦτε  εἰς  τοὺς  γάμους.  οἱ  δὲ  ἀμελήσαντες  ἀπῆλθον,  ὃς  μὲν  εἰς  τὸν  ἴδιον 
ἀγρόν, ὃς δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ· οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ 
ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. 
τότε  λέγει  τοῖς  δούλοις  αὐτοῦ·  ὁ  μὲν  γάμος  ἕτοιμός  ἐστιν,  οἱ  δὲ  κεκλημένοι  οὐκ 
ἦσαν  ἄξιοι·  πορεύεσθε  οὖν  ἐπὶ  τὰς  διεξόδους  τῶν  ὁδῶν,  καὶ  ὅσους  ἐὰν  εὕρητε 
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καλέσατε  εἰς  τοὺς  γάμους.  καὶ  ἐξελθόντες  οἱ  δοῦλοι  ἐκεῖνοι  εἰς  τὰς  ὁδοὺς 
συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονηρούς τε καὶ ἀγαθούς· καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος 
ἀνακειμένων.  εἰσελθὼν  δὲ  ὁ  βασιλεὺς  θεάσασθαι  τοὺς  ἀνακειμένους  εἶδεν  ἐκεῖ 
ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου· καὶ λέγει αὐτῷ· ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες 
ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ ἐφιμώθη. τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις· 
δήσαντες  αὐτοῦ  πόδας  καὶ  χεῖρας  ἄρατε  αὐτὸν  καὶ  ἐκβάλετε  εἰς  τὸ  σκότος  τὸ 
ἐξώτερον·  ἐκεῖ  ἔσται  ὁ  κλαυθμὸς  καὶ  ὁ  βρυγμὸς  τῶν  ὀδόντων.  πολλοὶ  γάρ  εἰσι 
κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί.
According to Matthew (22:2-14) The Lord said this parable, "The kingdom of heaven 
may be compared to a king who gave a marriage feast for his son, and sent his servants 
to call those who were invited to the marriage feast; but they would not come. Again 
he sent other servants, saying, 'Tell those who are invited, Behold, I have made ready 
my dinner, my oxen and my fat calves are killed, and everything is ready; come to the 
marriage feast.' But they made light of it and went off, one to his farm, another to his 
business, while the rest seized his servants, treated them shamefully, and killed them. 
The king was angry, and he sent his troops and destroyed those murderers and burned 
their city. Then he said to his servants, 'The wedding is ready, but those invited were 
not worthy. Go therefore to the thoroughfares, and invite to the marriage feast as many 
as you find.' And those servants went out into the streets and gathered all whom they 
found, both bad and good; so the wedding hall was filled with guests. But when the 
king came in to look at the guests, he saw there a man who had no wedding garment; 
and he said to him, 'Friend, how did you get in here without a wedding garment?' And 
he was speechless. Then the king said to the attendants, 'Bind him hand and foot, and 
cast him into the outer darkness; there men will weep and gnash their teeth.' For many 
are called, but few are chosen.”

EORTOLOGION
• SATURDAY 9/8  

Nativity of the Theotokos 
Orthros & Divine Liturgy……..………….. 7:30 a.m.

• ΣΑΒΒΑΤΟ 9/8  
Ἡ Γέννησις τῆς Θεοτόκου  
Ὄρθρος κ. Θ. Λειτουργία …………….…….. 7:30 π.μ.



ANNOUNCEMENTS
❖ PLEASE NOTE: Our SUMMER SCHEDULE is in effect. On Sundays, Orthros will begin 

at 7:15 a.m., and there will be only one Divine Liturgy, beginning at 8:30 a.m. Our two-
Liturgy schedule will resume on Sunday, September 16.

❖ CHURCH SCHOOL REGISTRATION will take place on Saturday September 8 (at the 
BBQ), Sunday September 9 (at church), and Tuesday September 11 at 7:00 p.m., in the 
Church School Office.

❖ Registration for the Stephen and Areti Cherpelis Hellenic School (Fridays 4:15 - 6:15 
p.m. and Saturdays 10:00 a.m. - 1:00 p.m.) is now open. For more information, please 
contact the church office during regular business hours. Credit cards are accepted.

❖ The Agia Skepi Fellowship extends an understanding hand of welcome to newly- or 
long-time  widowed  or  divorced  women,  who  may  wish  to  join  us.  Our  group  is 
grounded in a positive outlook, in the spirit of hope, friendship, and continued growth. 
We meet once a month, with activities planned throughout the year. Anyone interested in 
joining may contact the church office for more information.

Please visit our Anthony Crassides “Philokalia” Bookstore.  
You can purchase books, icons, prayer ropes, and gifts for special feasts & occasions.

SAVE THE DATE! September 8 
Youth Ministry Kickoff BBQ!

Εδώ µιλάµε ελληνικά
!

THE STEPHEN & ARETI CHERPELIS 

HELLENIC ORTHODOX LIFE ACADEMY 
of St. Nicholas Shrine Church  

AFTER-SCHOOL ENRICHMENT PROGRAM

INCLUDING 
• Homework Help 
• Byzantine and Folk Music Choirs 
• Drama 
• Greek Folk Dancing 

• Cooking 
• Arts and Crafts 
• Physical Education 
• Christian Orthodox Life Session

5 Days a Week! 3:30 - 6:00 p.m. 
Contact church office for info!


